


INSPIRADO POR LA VISTA DE UNA DE LAS ÁREAS 

MÁS DESEADAS Y ÚNICAS EN LOS CABOS,  EL CHEF 

MEXICANO ENRIQUE OLVERA CONCIBE MANTA CON 

UN DOBLE SENTIDO:  LA MANTARRAYA SIMBOLIZA 

EL ENFOQUE A LA COCINA DEL MAR,  Y  AL MISMO 

TIEMPO MANTA HACE REFERENCIA A UNA FRAZADA 

QUE TRANSMITE EL ÉNFASIS DEL CHEF AL CONFORT.

Olvera  r inde  homenaje  a  la s  co s tas  de l  Pac í f i co 
- tomando inspirac ión de  México, Perú, Japón
y mas  a l lá  -mient ras  mantiene  una di s t inc ión y
sens ibi l idad a  la  de l i c io sa  Baja , comprometiéndose
a  la  búsqueda de  ingrediente s  l oca le s  de  la  Baja
Cal i f ornia  Sur.

Chef  de  Cuis ine,  Abi  Sánchez ha s ido encomendado a  br indar 

cada día  a  la  coc ina esta  creat iv idad infusionada globalmente. 

Manta abre  diar iamente de 6:00pm -  11 :00 pm,  ofrec iendo 

un menú de bebidas especia lmente enfocado en var iedad de 

mezcales,  tequi las  y  sakes que son e l  complemento perfecto 

para  los  f rescos  ingredientes  de la  propuesta del  Chef  Olvera.

PARA RESERVACIONES:

Marque 5010 desde su habitac ión o  envíe  un correo e lectrónico

a:  mantareservat ions@thompsonhotels .com

INSPIRED BY THE VIEWS FROM ONE OF THE AREA’S

MOST DESIRABLE AND SECLUDED PLAYAS,  CHEF

ENRIQUE OLVERA CONCEIVED MANTA WITH AN

INTRIGUING DOUBLE MEANING:  THE MANTA RAY

SYMBOLIZES THE KITCHEN’S FOCUS ON SEAFOOD,

WHILE MANTA,  THE SPANISH WORD FOR BLANKET,

CONVEYS THE CHEF’S EMPHASIS ON COMFORT.

Olvera  c e l ebrate s  Pac i f i c  coas t s  t radit ions— 
taking  inspirat ion f  rom hi s  nat ive  Mexico, a s  wel l 
a s  Peru, Japan and beyond—while  maintaining 
a  di s t inct  and tas te fu l ly  casual  Baja  s ens ibi l i t y 
with  a  commitment  to  sour c ing  loca l  ing redients 
f rom Baja  Cal i f onia  Sur.

Chef  de  Cuis ine,  Abi  Sánchez has been entrusted to  br ing this

global ly  infused creat iv ity  to  the k itchen each day.

Open dai ly  f rom 6:00pm – 11 :00pm, a  curated beverage menu 

focused on mezcales,  tequi las  and sakes complements  Manta’s 

f resh local  ingredients.

FOR RESERVATIONS:

Dial  5010 f rom your  room,  or  emai l  us  at

mantareservat ions@thompsonhotels .com



E A T  &  D R I N K

Viva la mejor vista de Los Cabos y de El Arco desde THE ROOFTOP, 

disfrutando del atardecer con uno de nuestros cócteles de autor y 

música en vivo.

Join us for sunsets at Cabo San Lucas’s premier rooftop bar and sky 

garden lounge, with sweeping views to downtown and El Arco and 

live music.

Dom - Jue  |  Sun - Thu:

Viernes      |   Friday:

Sábado      |   Saturday:

17:00  -  23:00 

17:00 -  01:00         

17:00 - 02:00

L O B B Y  B A R
Música en vivo, bebidas artesanales, vistas inigualables y todo, en 

un espacio indescriptible. Acompáñenos a disfrutar de todas estas 

amenidades en Lobby Bar.

The ideal rendezvous for drinks before and after dinner at the 

adjoining Manta restaurant, the dramatic sunken lounge design 

affords unobstructed views across the broad terrace in an elegant 

open-air setting, as well as a pool table and gaming accoutrements.

Dom - Jue  | Sun - Thu:   10:00 - 23:00 

Vie - Dom  |  Fri  - Sun:  10:00 - 24:00 

Restaurante con terraza que ofrece un menú de cocina Mexicana 

Contemporánea, así como desayunos tradicionales Americanos. 

Acompáñenos y disfrute del serivicio de desayuno, comida y cena. No 

olvide probar nuestro famoso Pan Francés.

Indoor restaurant with patio serving a menu of contemporary Mexican 

cuisine, as well as traditional American favorites. Serving breakfast, 

lunch and dinner. Don’t miss our popular French Toast.

Abierto diario | Open daily 

7:00 - 22:00

Para reservaciones,  favor  de  contactar  a  nuestro  Equipo de Concierge a  la  ext .  5006.

For  reservat ions,  p lease contact  our  Concierge Team by dia l ing  5006 from your  room.

G L A S S  B O X
Otro espacio único creado por el arquitecto Javier Sánchez con una 

vista espectacular, donde podrá disfrutar de un café en la mañana, y 

cuando baje el sol, de exquisitos cocteles de autor especializados en 

mezcales, tequilas y ginebras.

Javier Sanchez’s stunning architectural glass cube is perfect for 

enjoying coffee in the morning, and as the sun goes down, enjoy 

signature cocktails focused on mezcales, tequilas and gins..

Abierto diario  |  Open daily  

Glass Box Cafe:  6:30 - 14:00   |   Glass Box Bar:   17:00 - 23:00



C O N O C E  S O B R E  L O S  C A B O S

A B O U T  L O S  C A B O S

UN LUGAR MÁGICO DE AGUAS CRISTALINAS Y CONTRASTES,  UBICADO 

ENTRE EL MAR DE CORTÉS Y EL OCÉANO PACÍFICO,  Y  UN DESIERTO 

MONTAÑOSO.  SIENDO LA  ÚLTIMA PORCIÓN DE TIERRA DE LA PENÍNSULA 

DE BAJA CALIFORNIA SUR.  LOS CABOS SE COMPONE DE TRES ÁREAS, 

CABO SAN LUCAS DONDE ESTAMOS UBICADOS Y EL FAMOSO EL ARCO; 

SAN JOSÉ DEL CABO DONDE SE ENCUENTRA EL AEROPUERTO Y CABO DEL 

ESTE,  HOGAR DE CABO PULMO.  ESTE PARQUE NACIONAL PROTEGIDO ES 

EL ÚNICO ARRECIFE CORALINO EN EL GOLFO DE CALIFORNIA.

Llamado “El  a cuar io  de l  mundo” por  e l  famoso  oceanógrafo  Ja cques 
Cousteau, por  su  g ran var iedad de  vida  mar ina, en  y  a  lo s  a l r ededore s 
de  Los  Cabos , la  cual  puede  s e r  aprec iada en  di f e r ente s  a c t ividades 
a cuát i cas  como e l  buceo  o  e l  snorke l . El  pai sa je  de l  de s i e r to  e s  excepc ional 
y  único, aventúrate  y  conóce lo  ya  s ea  en  un automóvi l  todo  te r r eno  o 
de s l izándote  en  una t i ro l e sa .

LOCATED AT THE TIP OF THE 1 ,000-MILE LONG BAJA PENINSULA IS  ONE 

OF THE WORLD’S MOST DIVERSE TOURIST DESTINATIONS.  BOASTING A

DRAMATIC DESERT BACKDROP NESTLED BY COASTLINES OF THE 

PACIFIC  OCEAN AND SEA OF CORTEZ.  THE MEANING OF LOS CABOS IS 

THE CAPES,  WHICH IS  REFERRING TO THREE AREAS,  CABO SAN LUCAS 

WHERE WE ARE LOCATED AND EL ARCO;  SAN JOSE DEL CABO WHERE 

THE AIRPORT IS;  AND THE EAST CAPE WHERE YOU WILL FIND CABO 

PULMO,  A NATIONAL MARINE PARK WITH THE ONLY HARD CORAL REEF 

IN THE GULF OF CALIFORNIA.

Once  ca l l ed  the  Aquar ium of  the  Wor ld  by  l egendar y  explorer  Ja cques 
Cousteau, the  abundant  mar ine  l i f e  in  and around Los  Cabos  can be 
apprec iated  f rom the  beach , aboard  a  kayak  or  with  some snorke l  gear. 
The  loca l  de se r t  te r rain  i s  a l so  an except ional  as s e t  that  can be  di s cover 
aboard  an AT V ’s  or  s l id ing  on a  zipl ine .

R U T A S  P A R A  C O R R E R  / /   J O G G I N G  R O U T E S 

R E C O M E N D A C I O N E S : 
Aunque algunas de las  rutas  cuentan con 

banqueta,  ex isten t ramos en los  que deberá 

tener  cuidado porque existen desniveles.  En 

caso de que usted quiera  correr  en la  p laya,  le 

suger imos l legar  a l  punto extremo de la  ruta 

#2 y  dar  vuelta  a  la  izquierda hasta donde verá 

un acceso públ ico  a  la  p laya de El  Médano.

R E C O M M E N D A T I O N S : 
While  you wi l l  be  able  to  run some of  these 

routes  on a  s idewalk,  p lease remember  to  watch 

for  uneven surfaces.  And i f  you f ind yourself  in 

the mood for  a  beach run,  make a  left  at  the end 

of  Route 2 ,  c rossing the road at  the stopl ight, 

where  you wi l l  f ind an entrance to  the beach El 

Médano.  Enjoy!

MAR DE CORTÉS | SEA OF CORTÉS

0.8 km
0.5 miles

2.0 km
1.3 miles

4.0 km
2.5 miles

2.7 km
1.6 miles

CABO SAN LUCAS

SUMANDO LAS DISTANCIAS 1+2+3:
7 .5  Km (un sentido)

ADDING ROUTES 1+2+3:
4.6  Mi l ies  (one way)

1  Km = 0.62137  Mi le

MARINA

2

4

3

1

DESCUBRE LA BAJA CON NUESTRO 

SOCIO DE CONFIANZA.

EXPLORE BAJA WITH OUR 

PREFERRED PARTNER.

Info:  Concierge -  EXT.  5006

Access  thru 
the beach

Jogging Trail



H A P P E N I N G S

Reserva con Concierge a  la  EXT.  5006.  C lases  pr ivadas disponibles  con 24 horas  de ant ic ipación.

To Reserve,  p lease contact  Concierge at  EXT.  5006.  Pr ivate  c lass  avai lable  with 24 hrs  not ice.

YOG A FLOW 
#MondayMotivation

Lunes |  10:00 AM

Monday |  10:00 AM

$39 USD

$39 USD

En cortesía

Compl imentary

Martes  & Jueves |  9 :30 AM 

Tuesday & Thursday |  9 :30 AM

CL ASES DE COCINA
Cooking Clas s

Manta |  Chef  Abisai  Sánchez 

Tradic iones Lat inas  |  Equipo Cul inar io

Martes  1 :00 PM -  2 :00 PM

$65 USD

Manta |  Chef  Abisai  Sánchez 

Zesty  Lat in  Tradit ions |  Cul inary  Team

Tuesday 1 :00 PM -  2 :00 PM

$65 USD



H A P P E N I N G S

Reserva con Concierge a  la  EXT.  5006.  C lases  pr ivadas disponibles  con 24 horas  de ant ic ipación.

To Reserve,  p lease contact  Concierge at  EXT.  5006.  Pr ivate  c lass  avai lable  with 24 hrs  not ice.

GL ASS BOX C AFÉ

Visita  a  nuestro  bar ista  Ju l io  para  probar  una

de sus exquis itas  creaciones.

Make your  morning smoother  with some 

del ic ious creat ions prepared by  Ju l io .

Abierto  diar io  |  Open dai ly

6:30 AM -  2 :00 PM

DEGUSTACIÓN PREMIUM DE
BEBIDAS ESPIRITUOSAS ME XIC ANAS 
Mexican P remium Spir i t s  Tast ing

Beverage Manager  Néstor  Can

Sumérgete  en su histor ia ,  procesos de 

e laboración y  su c las if icac ión.  Mientras 

disfrutas  de un maridaje  creado en base a  e l los 

y  acompañado con una selecc ión de plat i l los.

Become immersed in  the history  and 

c lassif icat ion of  each Mexican spi r i t  whi le 

enjoying an exquis ite  pai r ing  with bites.

4:30 PM

$95 USD  |   MAX 8 PEOPLE



H A P P E N I N G S

Reserva con Concierge a  la  EXT.  5006.  C lases  pr ivadas disponibles  con 24 horas  de ant ic ipación.

To Reserve,  p lease contact  Concierge at  EXT.  5006.  Pr ivate  c lass  avai lable  with 24 hrs  not ice.

C ATA DE VINOS INTERNACIONALES 
International  W ine  Tast ing 

Sommelier  Gabr ie l  Reynoso

Lunes y  Miércoles

$75 USD

Monday & Wednesday

$75 USD

URBAN MIX

Déjate  l levar  por  los  sonidos más chic

cada sábado,  ya  sea a l  r i tmo de nuestro  d j

res idente,  Capr i  o  de  a lgún dj  invitado.

Saturday night,  lose  yourself  at  the most

chic  dance f loor ,  e ither  at  the rhythm of  our

resident  d j ,  Capr i  or  by  a  guest  d j .

21 :00  -   2 :00  Hrs 



H A P P E N I N G S

Reserva con Concierge a  la  EXT.  5006.  C lases  pr ivadas disponibles  con 24 horas  de ant ic ipación.

To Reserve,  p lease contact  Concierge at  EXT.  5006.  Pr ivate  c lass  avai lable  with 24 hrs  not ice.

RETAIL

Aquí encontrarás más de 20 marcas nacionales 

e internacionales, así como la línea exclusiva de 

The Cape, accesorios, ropa casual, artículos de 

cuidado personal y más.

Stop by the boutique at The Cape, where you 

will find more than 20 different brands from 

Mexico and abroad, from exclusive apparel from 

The Cape, unique finds and local jewelry, cool 

beach wear, sundries and more.

Abierto diario  |  Open daily 

9:00 - 22:00

SUNSET E XPERIENCE

Disfruta  de atardeceres  en e l  único  rooftop con 

la  mejor  v ista  en Cabo,  acompañado con un 

coctel  de  autor  y  música  en v ivo.

Exper ience the most  memorable  sunsets  in  

Cabo,  whi le  enjoying a  cocktai l  and l ive  music .

 Dom -  Jue  |  Sun -  Thu:    17 :00 -  23 :00 

  Viernes |  Fr iday:          17 :00 -  1 :00    

 Sábado |  Saturday:    17 :00 -  2 :00 




